
UNIVERSIDAD DE CHILE 

FACULTAD DE FILOSOFÍA Y HUMANIDADES
Departamento de Lingüística

Lingüística Románica

Alumna: Eloísa García Siegel
Abstract

El siguiente informe se remite al lección de W. Pöckl, F. Rainer y B. Pöll, titulada “Presentación de las lenguas: el francés”. En dicho texto, se establecen las condiciones necesarias ya sean históricas, políticas como geográficas que permitieron el ascenso del francés, es decir, a partir de un conjunto de dialectos hasta la conformación de un idioma oficial. En dicha medida,  la política lingüística cobra especial relevancia al elevar la lengua francesa a determinado “status”, es decir a su normalización y cultivo. Finalmente se puede observar los alcances del idioma en el mundo actual, y la diferenciación entre lengua oficial, administrativa y minoría lingüística.   
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El francés o le français forma parte de lo que hoy se denomina lenguas romances, es decir, aquellas lenguas que derivaron del latín. Si bien surgieron, en primera instancia, como diferencias dialectales al interior del imperio romano, posteriormente derivaron en idiomas unitarios y diferenciados, de los cuales la mayoría se mantiene como lenguas vivas hasta el día de hoy. Las lenguas romances que se conocen actualmente son: español,  francés,  catalán,  italiano, portugués, rumano, sardo retorromance y dalmático. 
La lengua francesa, por su parte, debió seguir un largo camino hasta constituirse como una lengua unitaria. En primera instancia, W. Pöckl, F. Rainer y B. Pöll señalan que “En la época del francés antiguo, es decir, desde la aparición de los primeros testimonios escritos y hasta el siglo XIII, no había una lengua unitaria, sino que había varias scriptae”
 Dicho de otro modo, existían diversas expresiones o dialectos literarios en el territorio, que daban cuenta de un corpus escritural que daba las pautas de lo que posteriormente sería entendido como el francés. Mikheeva indica, “Así como el idioma nacional, el dialecto tiene forma oral y escrita. Sin embargo, a diferencia de la lengua, en el dialecto la escritura no es algo indispensable.” 
 Pese a que la escritura no es indispensable en materia de dialectos, también se reconoce que por medio de la literatura, espacio de creación y fijación de determinadas formas, se puede configurar una lengua. Los dialectos literarios del francés corresponden al picardo, normando, anglonormando, champañes y fráncico (francien), este último correspondería a la zona del Île de France que incorpora a la ciudad de París y sus alrededores. El fráncico (ver imagen 1) es un término acuñado por los lingüistas del siglo XIX, no obstante, se ha puesto en duda su real existencia, y se ha establecido que es más bien una invención por parte de ellos. Bernard Cerquiglini
, director del Institut National de la Langue Française, postula dos posibles hipótesis para explicar el mito en torno al fráncico, la primera de ellas expone que dicha lengua, conocida como la lengua del rey, habría entrado en una “competencia lingüística” con el resto de los dialectos literarios, donde bajo la ley del más fuerte, ésta habría sobrevivido por sobre las demás. Como establece el autor: « Cette vision relève d'une sorte de darwinisme linguistique, de "struggle for life" des dialectes. A gagné le plus fort, celui de la royauté. »
. Una segunda hipótesis establece que a mediados del siglo XIX no se disponía de ningún registro escrito en dialecto puro, “Tous ceux qui nous sont parvenus sont écrits dans une sorte de langue commune, une scripta franca”
. Pese a ello el mito estaba fuertemente arraigado en las conciencias de la época por lo cual se prefirió seguir con aquella versión, argumentando que el sustrato preeminente de dichos textos era el fráncico que era lo que imperaba en la época. Si bien estas hipótesis parecen meras especulaciones en torno al tema y disponemos de recursos limitados para poder exponer una información fidedigna, es válido postular que en la región de Île de France, se desarrollara un dialecto particular considerando que París fue considerada tempranamente una “metrópolis natural” (cf. Introducción a la lingüística románica). Posteriormente, sería residencia de la corte del rey y paralelamente un punto de peregrinación importante. Todos estos factores permiten establecer el desarrollo de una expresión particular, diferenciada en dicho territorio: el fráncico. En referencia al texto se puede destacar el siguiente párrafo con objeto de aclarar la situación:
“El dialecto de la Île de France, es decir, de la región alrededor de Paris, para el que se creó en el siglo XIX el término francien (cast. fráncico), no aparece en los manuscritos hasta el siglo XIII, aunque su futura preeminencia ya se había apuntado antes: los autores o los copistas orientaban hacia esta variedad sus textos. Se señalan las siguientes causas para su predominio: la posición geográficamente central y su situación intermedia desde el punto de vista lingüístico.”


En definitiva, a partir del siglo XIII, el latín deja de ser la única lengua culta al interior del territorio que hoy conformaría la Francia, para dar lugar de modo incipiente a un dialecto como el fráncico, que será utilizada por los reyes principalmente en textos de carácter jurídico. Más tarde se desarrollará un bilingüismo, donde el latín pasará a ser una segunda lengua, la cual garantizaría la comunicación entre los reinos. Sin embargo, esa exigencia para con los nobles, del manejo del latín, será más una fachada que un conocimiento real, por lo cual un gran número de ellos preferirá contratar traductores.
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En la época moderna se constituye “el francés” como lengua nacional del territorio, que es denominado en los estudios diacrónico de las lenguas como “el francés medio” (siglos XIII-XVI)
. Lo anterior, se debe a una fuerte política expansionista, ligada a la difusión de textos escritos en fráncico, lo cual permitió la constitución de una unidad lingüística. No obstante, serán las políticas propiamente lingüísticas promulgadas por las monarquías, las que permitirán este aumento de la comunidad de hablantes en torno a esta lengua culta francesa en gestación. El texto señala tres fechas capitales que reafirman lo anterior:
· El edicto de Villers-Cotterêts, bajo el reinado de Francisco I en agosto de 1539, que permitía el uso del francés como lengua de justicia, los artículos señalaban:
Article 110 : Afin qu’il n’y ait cause de douter sur l’intelligence des arrêts de justice, nous voulons et ordonnons qu’ils soient faits et écrits si clairement, qu’il n’y ait, ni puisse avoir, aucune ambiguïté ou incertitude, ni lieu à demander interprétation.

Article 111 : Et pour ce que telles choses sont souvent advenues sur l’intelligence des mots latins contenus dans lesdits arrêts, nous voulons dorénavant que tous arrêts, ensemble toutes autres procédures, soit de nos cours souveraines et autres subalternes et inférieures, soit de registres, enquêtes, contrats, commissions, sentences, testaments, et autres quelconques actes et exploits de justice, soient prononcés, enregistrés et délivrés aux parties, en langage maternel français et non autrement.

· La revolución francesa  (1789-1799) Si bien es un período de intensa inestabilidad política, el francés no corre igual suerte y es promulgada como idioma oficial de los revolucionarios. Asimismo, aquellos que no se adscribieran a esta normativa eran discriminados bajo el nombre de patois, por ir en contra de los ideales de la revolución. Así por ejemplo:
La monarchie avait des raisons de ressembler à la tour de Babel; dans la démocratie, laisser les citoyens ignorants de la langue nationale, incapables de contrôler le pouvoir, c'est trahir la patrie... Chez un peuple libre, la langue doit être une et la même pour tous. (Bertrand Barère, miembro del Comité de salud publica, 1793 )

Car, je ne puis trop le répéter, il est plus important qu'on ne pense en politique d'extirper cette diversité d'idiomes grossiers, qui prolongent l'enfance de la raison et la vieillesse des préjugés. Leur anéantissement sera plus prochain encore, si, comme je l'espère, vingt millions de catholiques se décident à ne plus parler à Dieu sans savoir ce qu'ils lui disent, mais à célébrer l'office divin en langue vulgaire.( Henri-Baptiste Grégoire, declaración ante el comité de la educación publica, 1793)

· El tercer punto señalado por el texto como decisivo en la instauración del francés estaría dado por la implementación de la escolarización obligatoria (1881), lo cual evidentemente permite una mayor difusión del francés, en tanto, lengua unitaria.
Con respecto al fenómeno de la textualización del francés, entendido como la codificación y normativización de la lengua, se puede señalar que el siglo XVI fue fundamental, “se estrechó la base del francés culto al “bon usage” gracias a la aparición de autoridades lingüísticas”
 Por tanto, serán éstas las autoridades que buscarán fijar la lengua, dar cuenta del correcto uso del lenguaje y especialmente hacerla comprensible para todos; entre ellas destacaría la figura del Cardenal Richelieu, ya que sería el fundador de la Académie Française
. Dicha institución estaría a cargo de publicar un diccionario, una gramática, una retórica y una poética, pero por sobre todo el cuidado de la lengua sería una de sus mayores preocupaciones. De esta manera, los franceses fueron los precursores en generar un contexto protector en torno a su lengua, entendida como patrimonio, y baluarte de su cultura, por lo mismo los clásicos de la literatura gozaron de un gran prestigio.


Finalmente, en el siglo XX podemos señalar que debido a la gran expansión del inglés y el contacto constante con otras culturas, particularmente las comunidades de inmigrantes, diversas instituciones gubernamentales han hecho esfuerzos por mantener “la unidad y pureza de la lengua francesa.”
 De este modo, se puede comprobar que existe un gran interés por parte de las autoridades así como de los ciudadanos franceses por el cultivo de su lengua. Al respecto, en 1994 fue aprobada la ley Toubon, en donde el uso del francés viene a ser obligatorio en contratos, manuales instructivos e información gubernamental, ya que es la lengua de la República, con ello no se busca más que “enrichir la langue française en maintenant sa vitalité et en lui conservant sa vocation universelle.”


Actualmente, el francés está presente en los cinco continentes (ver imagen 2), es hablado por 300 millones de hablantes aproximadamente. Si bien, como lengua materna o lengua oficial se considera tan sólo en algunos países o estados, mantiene un status de co-oficialidad en múltiples de ellos. “Esto significa que es la lengua de la administración junto a la lengua autóctona y que controla especialmente los dominios altos (la política, las relaciones económicas internacionales, la ciencia, etc.), mientras que en los ámbitos informales se usan generalmente las lenguas autóctonas.”
  Por lo tanto, se puede afirmar que en la actualidad la lengua francesa mantiene una gran influencia a nivel mundial, sin embargo, el francés no es uno solo y es evidente que se generan diferencias  y particularidades en las diversas comunidades de hablantes, como también sucede con el inglés y el español.
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Imagen 2: Difusión del idioma francés en el mundo en � HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/2006" \o "2006" �2006�. * Azul oscuro: lengua materna. * Azul: lengua administrativa. *Cuadrados verdes: minorías francófonas.





Fuente: http://es.wikipedia.org/wiki/Idioma_franc%C3%A9s














Imágen 1: se presentan los principales dialectos que forman parte del conjunto del francés antiguo


Fuente: http://www.tlfq.ulaval.ca/axl/francophonie/HIST_FR_s3_Ancien-francais.htm
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